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ZMLUVA 

o poskytnutí dotácie na spolufinancovanie 

projektu výskumu a vývoja európskej iniciatívy EUREKA 

 

uzatvorená podľa § 8 a § 10 ods. 3 písm. p) zákona č. 172/2005 Z. z. o organizácii štátnej 

podpory výskumu a vývoja a o doplnení zákona č. 575/2001 Z. z. o organizácii činnosti vlády 

a organizácii ústrednej štátnej správy v znení neskorších predpisov a § 8a ods. 9 zákona 

č. 523/2004 Z. z. o rozpočtových pravidlách verejnej správy a o zmene a doplnení niektorých 

zákonov v znení neskorších predpisov   

(ďalej len „zmluva“) 
medzi nasledovnými zmluvnými stranami  

 

Poskytovateľ:  Ministerstvo školstva, vedy, výskumu a športu SR 

Sídlo:     Stromová 1, 813 30 Bratislava 

zastúpený:    JUDr. Ing. Tomáš Drucker 

Osoba oprávnená rokovať 

v odborných veciach:   Mgr. Martin Šponiar, PhD., RO IŠPEMIVV 

Tel. číslo: 02/59374 728 

Fax:     02/59374 711 

E-mail: martin.sponiar@minedu.sk 

 

IČO:     00 164 381  

DIČ:  2020798725 

Bankové spojenie:   Štátna pokladnica 

IBAN:  SK80 8180 0000 0070 0006 5236 

(ďalej len „poskytovateľ“)  

 

Príjemca:    Qres Technologies, s. r. o. 

Sídlo:     Klariská 7, 811 03 Bratislava - mestská časť Staré Mesto  

zastúpený:    Ing. Robert Machalíček 

     Lukas Törngren 

Osoba oprávnená rokovať   

v odborných veciach:    Derek Montgomery 

Tel. číslo:     +420 725 992 991 

E-mail:     dmontgomery@qrestech.com 

 

IČO:     47 243 112 

DIČ:     2023632204 

Bankové spojenie:   Tatra banka, a.s.  

IBAN:     SK42 1100 0000 0029 2688 5120    

Právna forma:  v Obchodnom registri Mestského súdu Bratislava III, odd. 

Sro, vl.č. 85118/B 

   

(ďalej len „príjemca“) 

(pre „poskytovateľa“ a „príjemcu“ ďalej v zmluve spolu len „zmluvné strany“) 
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Preambula 
 

V roku 1985 vznikla európska iniciatíva EUREKA, ktorá je zameraná na podporu projektov 

trhovo - orientovaného výskumu a vývoja s cieľom zvýšiť konkurencieschopnosť európskeho 

priemyslu na globálnej úrovni. Vláda Slovenskej republiky na svojom rokovaní schválila plné 

členstvo Slovenskej republiky v európskej iniciatíve EUREKA dňa 13. septembra 2000, na 

základe čoho dňa 28. júna 2001 na 19. ministerskej konferencii EUREKA v Madride bola 

Slovenská republika prijatá za riadneho člena EUREKA.   

 

Národným financujúcim orgánom, ktorý zabezpečuje poskytovanie prostriedkov štátneho 

rozpočtu Slovenskej republiky na spolufinancovanie účasti slovenských subjektov výskumu 

a vývoja v projektoch európskej iniciatívy EUREKA, je Ministerstvo školstva, vedy, výskumu 

a športu Slovenskej republiky. 

 

Dňa 28.03.2023 bol Skupinou na vysokej úrovni HLG EUREKA schválený projekt “CoolJet“ 

(ďalej len „projekt“), čím získal štatút EUREKA a bol komisiou kladne vyhodnotený pre 

financovanie na základe uznesenia Expertnej komisie pre iniciatívu EUREKA a program 

Eurostars 2 zo dňa 27.12.2022.  

 

Technická špecifikácia projektu (základné informácie o projekte a zodpovednej organizácii, 

zoznam riešiteľov a ich kapacít viazaných na riešenie projektu) je uvedená v Prílohe č. 1 časť A, 

ciele, harmonogram a očakávané výstupy projektu sú uvedené v Prílohe č. 1 časť B a rozpočet 

projektu je uvedený v Prílohe č. 1 časť C. Príloha č. 1 je neoddeliteľnou súčasťou zmluvy. 

Čl. 1  

Predmet zmluvy 
 

1) Na základe tejto zmluvy sa poskytovateľ zaväzuje poskytnúť príjemcovi dotáciu vo výške 

150 000,- eur (slovom: jednostopäťdesiattisíc eur) z prostriedkov štátneho rozpočtu 

Slovenskej republiky (ďalej len „dotácia“) na zabezpečenie spolufinancovania riešenia 

projektu (ďalej len „účel určený touto zmluvou“). 

 

2) Príjemca sa zaväzuje zabezpečiť riešenie projektu počas celej doby jeho realizácie, t. j. od 

1.4.2022 do 31.3.2025 (ďalej len „doba riešenia projektu“). 

 

  

Čl. 2  

Práva a povinnosti zmluvných strán 

 

1) Celkové náklady na projekt predstavujú 658 025,- eur (slovom: šesťstopäťdesiatosemtisíc 

dvadsaťpäť eur), 

z toho: 

 

a)  výška dotácie zo štátneho rozpočtu na krytie oprávnených nákladov je: 

150 000,- eur (slovom: jednostopäťdesiattisíc eur), z toho: 

- bežné výdavky:  125 000,- eur (slovom: jednostodvadsaťpäťtisíc eur) 

- kapitálové výdavky:    25 000,- eur (slovom: dvadsaťpäťtisíc eur) 

 

b) výška vlastných prostriedkov príjemcu je: 

508 025,- eur (slovom: päťstoosemtisíc dvadsaťpäť eur), z toho: 

- bežné výdavky:      498 025,- eur (slovom: štyristodeväťdesiatosemtisíc 

dvadsaťpäť eur) 

- kapitálové výdavky:  10 000,- eur (slovom: desaťtisíc eur) 
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2) Poskytovateľ poskytne príjemcovi dotáciu na bankový účet príjemcu uvedený v záhlaví 

tejto zmluvy v zmysle Prílohy č. 1 v časti C, nasledovným spôsobom: 

 

a)  v roku 2023: vo výške 125 200,- eur (slovom: jednostodvadsaťpäťtisíc 

dvesto eur) z toho: 

- bežné výdavky:   110 200,- eur (slovom: jednostodesaťtisíc dvesto eur) 

- kapitálové výdavky:  15 000,- eur (slovom: pätnásťtisíc eur) 

 

b)  v roku 2024: vo výške 24 800,- eur (slovom: dvadsaťštyritisíc osemsto eur) z toho: 

- bežné výdavky:      14 800,- eur (slovom: štrnásťtisíc osemsto eur) 

- kapitálové výdavky:  10 000,- eur (slovom: desaťtisíc eur) 

 

3) Poskytovateľ poskytuje príjemcovi v rokoch 2023 a 2024 na spolufinancovanie projektu 

dotáciu vo výške 22,8 % z celkových oprávnených nákladov na riešenie projektu, 

uvedených v Prílohe č. 1 časť C tejto zmluvy. 

 

4) Príjemca sa zaväzuje spolufinancovať schválený projekt z vlastných zdrojov v celkovej 

výške 508 025,- eur (slovom: päťstoosemtisíc dvadsaťpäť eur), čo predstavuje 77,2 % 

z celkových oprávnených nákladov na riešenie projektu počas doby riešenia projektu, 

podľa harmonogramu uvedeného v Prílohe č. 1 časť B tejto zmluvy. 

 

5) Oprávnenými nákladmi na riešenie projektu (ďalej len „oprávnené náklady“) sú náklady 

podľa § 17 ods. 2 až 4 zákona č. 172/2005 Z. z. o organizácii štátnej podpory výskumu 

a vývoja a o doplnení zákona č. 575/2001 Z. z. o organizácii činnosti vlády a organizácii 

ústrednej štátnej správy v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon č. 172/2005 Z. z.“), 

ktoré musia byť v súlade s Nariadením Komisie (EÚ) č. 651/2014 zo 17. júna 2014 

o vyhlásení určitých kategórií pomoci za zlučiteľné s vnútorným trhom podľa článkov 107 

a 108 Zmluvy o fungovaní Európskej únie. Oprávnenosť nákladov na riešenie projektu 

v zmysle tejto zmluvy posudzuje poskytovateľ alebo ním poverená tretia osoba.  

 

6) Cestovné náhrady môžu byť z poskytnutej dotácie uhradené len do výšky určenej zákonom  

č. 283/2002 Z. z. o cestovných náhradách v znení neskorších predpisov. 

 

7) Úhrada dane z pridanej hodnoty nie je u príjemcu považovaná za oprávnený náklad na 

riešenie projektu, ak má príjemca nárok na jej odpočítanie z vlastnej daňovej povinnosti. 

 

8) Za oprávnené použitie dotácie sa považuje bezhotovostný prevod finančných prostriedkov 

za účelom úhrady oprávnených nákladov na účel určený touto zmluvou (ďalej len 

„oprávnené použitie dotácie“).  

 

9) Oprávneným použitím dotácie sú tiež bezhotovostné úhrady z bankového účtu príjemcu 

uvedeného v záhlaví zmluvy na iný účet príjemcu, ak príjemca pred poukázaním dotácie 

na bankový účet uhradil z vlastných finančných prostriedkov výdavok na účel určený touto 

zmluvou, najviac však v sume určenej v tejto zmluve a najviac v sume takto použitých 

vlastných finančných prostriedkov. 

 

10) Zmluvné strany sa dohodli, že dotáciu možno použiť na oprávnené náklady, ktoré vznikli 

v období od 1. 1. 2023 do 31. 3. 2025. 

11) V roku 2023 poskytovateľ poskytne dotáciu na bankový účet príjemcu do 20 pracovných  

dní odo dňa účinnosti tejto zmluvy. 

 

12) V roku 2024 poskytovateľ poskytne dotáciu na bankový účet príjemcu na základe 
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výsledkov monitorovania a  na základe kontroly použitia dotácie poskytnutej príjemcovi 

v predchádzajúcom rozpočtovom roku, ktorú vykonáva poskytovateľ tak, aby príjemca mal 

dostatočný priestor v súlade s touto zmluvou použiť poskytnutú dotáciu a splniť si s tým 

súvisiace povinnosti, ktoré mu z tejto zmluvy vyplývajú. 

 

13) Príjemca sa zaväzuje použiť dotáciu výlučne na účel určený touto zmluvou, v súlade s touto 

zmluvou a výlučne na oprávnené náklady. Príjemca zodpovedá za účelné, hospodárne, 

účinné a efektívne použitie dotácie a jej riadne vedenie v účtovníctve v zmysle príslušných 

právnych predpisov, najmä zákona č. 431/2002 Z. z. o účtovníctve v znení neskorších 

predpisov. 

 

14) Príjemca sa zaväzuje, že predloží poskytovateľovi vyúčtovanie poskytnutej dotácie 

podpísané štatutárnym orgánom za každý uzatvorený rozpočtový rok vypracované podľa 

skutočných nákladov na riešenie projektu a platných usmernení a pokynov poskytovateľa 

v termíne do 28. februára nasledujúceho rozpočtového roka v prípade poskytnutia dotácie 

pred 31. júlom rozpočtového roka a v prípade poskytnutia dotácie po 31. júli rozpočtového 

roka v termíne do 15. apríla nasledujúceho rozpočtového roka; za posledný rok riešenia 

projektu do 28. februára 2026.  

 

15) Vyúčtovanie musí obsahovať najmä  

a) vecné vyhodnotenie plnenia účelu; 

b) súpis realizovaných činností s vyčíslením použitých finančných prostriedkov;  

c) kópie príslušnej dokumentácie preukazujúcej čerpanie finančných prostriedkov 

(napr. kópie faktúr a výpisov z bankového účtu príjemcu, kópie dohôd o vykonaní 

práce, kópie mzdových listov, podkladov z účtovníctva a výpisov z bankového 

účtu príjemcu preukazujúcich úhradu odvodov a miezd).   

16) Riadne a úplné vyúčtovanie poskytnutej dotácie je jednou z podmienok pre poskytnutie 

dotácie v nasledujúcom rozpočtovom roku. Spôsob vyúčtovania poskytnutej dotácie 

bližšie určí poskytovateľ v nadväznosti na usmernenie Ministerstva financií Slovenskej 

republiky. Príjemca sa zaväzuje, že zabezpečí vecné vyhodnotenie a finančné dokladové 

vyúčtovanie dotácie zo štátneho rozpočtu podľa všeobecne záväzných právnych predpisov, 

podľa Pokynu Ministerstva financií  Slovenskej republiky za kalendárny rok 

a v termínoch určených Ministerstvom financií Slovenskej republiky a poskytovateľom. 

Ročné vyúčtovanie dotácie príjemca predloží poskytovateľovi v termínoch podľa ods. 14 

a v rozsahu podľa ods. 15 taktiež v elektronickej podobe na adresu: 

sekretariat.svt@minedu.sk. 

 

17) Bežné výdavky, ktoré boli poskytnuté príjemcovi po 31. júli rozpočtového roka               

a ktoré nebolo možné použiť do konca príslušného rozpočtového roka, možno použiť do                  

31. marca nasledujúceho rozpočtového roka v súlade s § 8 ods. 5 zákona č. 523/2004 Z .z. 

o rozpočtových pravidlách verejnej správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov 

v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon č. 523/2004 Z .z.“). Nepoužité finančné 

prostriedky je príjemca povinný vrátiť do 15. apríla na depozitný účet poskytovateľa SK68 

8180 0000 0070 0006 3900, Štátna pokladnica, variabilný symbol číslo 1009. O vrátení 

nepoužitých finančných prostriedkov je príjemca povinný poslať poskytovateľovi písomné 

oznámenie. 

 

18) Príjemca je povinný predložiť poskytovateľovi do 30. 11. príslušného roka predbežnú 

informáciu o čerpaní prostriedkov za daný rok a výhľad čerpania týchto prostriedkov do 

31. 12. daného roka. Ak príjemca zistí, že nebude schopný vynaložiť oprávnené náklady 

určené na daný rok vo forme bežných výdavkov v plnom rozsahu, nevyčerpané prostriedky 

mailto:sekretariat.svt@minedu.sk
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vráti na účet poskytovateľa, č. účtu IBAN SK80 8180 0000 0070 0006 5236, Štátna 

pokladnica, variabilný symbol číslo 1009 najneskôr do 10. 12. daného roka. Ak príjemca 

nevyužije možnosť podľa predchádzajúcej vety, prípadné nevyčerpané prostriedky 

poskytnuté v danom roku vo forme bežných výdavkov je príjemca povinný vrátiť do 

31.januára nasledujúceho roka na depozitný účet poskytovateľa v tvare IBAN SK68 8180 

0000 0070 0006 3900, Štátna pokladnica, variabilný symbol 1009. O vrátení 

nevyčerpaných finančných prostriedkov z dotácie je príjemca povinný poslať 

poskytovateľovi písomné oznámenie. 

 

19) V prípade použitia finančných prostriedkov v rozpore s touto zmluvou (ďalej len 

„neoprávnené použitie“) a/alebo mimo termínu vyúčtovania uvedeného v ods. 14, je 

príjemca povinný vrátiť neoprávnene použité finančné prostriedky:  

 

a) na výdavkový účet poskytovateľa SK80 8180 0000 0070 0006 5236, ak 

neoprávnené použitie bolo zistené v tom istom rozpočtovom roku, v ktorom mu 

boli finančné prostriedky poskytnuté,  

b) na príjmový účet poskytovateľa SK94 8180 0000 0070 0006 3820, ak neoprávnené 

použitie finančných prostriedkov bolo zistené v ďalších rozpočtových rokoch. 

V obidvoch prípadoch je príjemca povinný vrátiť finančné prostriedky do 30 

kalendárnych dní od zistenia ich neoprávneného použitia. 

20) Ak riešenie projektu vyžaduje dodanie tovaru, uskutočnenie stavebných prác alebo 

poskytnutie služby, príjemca je povinný postupovať pri zadávaní zákaziek na dodanie 

tovarov, uskutočnenie stavebných prác alebo poskytnutie služieb v súlade so zákonom 

č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov (ďalej 

len „ZVO“). Ak sa ZVO nevzťahuje na obstaranie zákazky, príjemca je povinný preukázať 

hospodárnosť obstarávaných tovarov, stavebných prác a služieb najmä prostredníctvom 

prieskumu trhu. Príjemca je povinný v cene tovarov, stavebných prác a služieb zohľadniť 

najlepší pomer kvality a ceny.  

 

21) Poskytovateľ má právo zúčastniť sa na procese verejného obstarávania ako člen komisie 

bez práva vyhodnocovať ponuky. Príjemca je povinný oznámiť poskytovateľovi termín 

a miesto konania vyhodnotenia ponúk najmenej 3 pracovné dni vopred na e-mailovú 

adresu: sekretariat.svt@minedu.sk.  

 

22) Poskytovateľ je oprávnený preveriť účelnosť použitia dotácie.  

 

23) Príjemca je povinný uchovávať všetky dokumenty a doklady, vrátane účtovných dokladov, 

týkajúcich sa projektu, najmenej počas desiatich rokov nasledujúcich po roku, kedy skončí 

doba spolufinancovania projektu poskytovateľom. 

 

24) Príjemca je oprávnený a zároveň povinný počas realizácie projektu použiť dotáciu na 

dosiahnutie kvantifikovateľných výsledkov uvedených v Prílohe č. 1 časť B. Príjemca je 

povinný splniť kvantifikovateľné výsledky podľa Prílohy č. 1 časť B. 

 

25) Príjemca je povinný uvádzať na všetkých materiáloch súvisiacich s činnosťou európskej 

iniciatívy EUREKA (ďalej len „EUREKA“), logo EUREKA a CoolJet. Zo sprievodného 

textu uvedených materiálov musí jednoznačne vyplývať, že ide o projekt EUREKA a tento 

sprievodný text musí obsahovať logo Ministerstva školstva, vedy, výskumu a športu 

Slovenskej republiky ako orgánu, ktorý spolufinancuje projekt. 

Čl. 3 

Kontrola 
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1) Príjemca umožní Sekretariátu EUREKA, Európskej komisii, Európskemu úradu pre boj proti 

podvodom a Dvoru audítorov výkon ich kontrolných práv. 

 

2) Príjemca berie na vedomie, že poskytnuté finančné prostriedky sú prostriedky zo štátneho 

rozpočtu Slovenskej republiky. Na použitie týchto prostriedkov, kontrolu ich použitia 

a ukladanie a vymáhanie sankcií za porušenie finančnej disciplíny sa vzťahujú príslušné 

právne predpisy (najmä zákon č. 523/2004 Z. z., zákon č. 357/2015 Z. z. o finančnej kontrole 

a audite a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších prepisov (ďalej len 

„zákon č. 357/2015 Z. z.“), zákon č. 431/2002 Z. z. o účtovníctve v znení neskorších 

predpisov, ZVO). 

 

3) Príjemca umožní poskytovateľovi vykonať kontrolu použitia dotácie podľa osobitných 

predpisov. 

 

4) Poskytovateľ je oprávnený vykonať pre svoje potreby finančnú kontrolu podľa zákona       

č. 357/2015 Z. z. počas trvania zmluvného vzťahu medzi ním a príjemcom, ako aj po jeho 

ukončení, a to aj v prípade predčasného zániku zmluvy. 

 

5) Príjemca je povinný pri výkone kontroly alebo auditu dodržiavať ustanovenia § 20 a § 21 

zákona č. 357/2015 Z. z. 

 

Čl. 4 

Doba trvania a zánik zmluvy 

1) Táto zmluva sa uzatvára na dobu určitú, a to odo dňa nadobudnutia účinnosti zmluvy do dňa, 

kedy poskytovateľ schváli vyúčtovanie dotácie vyhotovené príjemcom v zmysle tejto 

zmluvy.  

 

2) Zmluva zaniká: 

a) uplynutím doby, na ktorú je uzavretá; 

b) písomnou dohodou zmluvných strán. Príjemca je v tomto prípade povinný vrátiť 

nepoužité finančné prostriedky poskytovateľovi najneskôr do 30 kalendárnych dní 

od ukončenia zmluvy na účet poskytovateľa SK8081800000007000065236;  

c) odstúpením od zmluvy. 

3) Poskytovateľ má právo odstúpiť od zmluvy z dôvodov podstatného porušenia zmluvy zo 

strany príjemcu, za ktoré sa považuje porušenie akejkoľvek povinnosti príjemcu vyplývajúcej 

z tejto zmluvy. 

  

4) Poskytovateľ má tiež právo odstúpiť od zmluvy, ak:  

a) riešenie projektu má závažné chyby, ktoré boli zistené pri monitorovaní a kontrole 

riešenia projektu, alebo také chyby, že čas na ich odstránenie by do značnej miery 

znehodnotil cieľ riešenia projektu; 

b) dôjde k zrušeniu resp. ukončeniu projektu. 

5) Odstúpenie od zmluvy je potrebné druhej zmluvnej strane oznámiť písomne. Odstúpením od 

zmluvy zmluva zaniká doručením písomného prejavu o odstúpení od zmluvy druhej 

zmluvnej strane na poštovú adresu uvedenú v záhlaví tejto zmluvy. 

 

6) Ak poskytovateľ odstúpi od zmluvy z dôvodov podľa ods. 3 alebo 4 písm. a) tohto článku, 

má právo požadovať vrátenie všetkých finančných prostriedkov poskytnutých príjemcovi. 

Tým nie je dotknuté právo poskytovateľa na náhradu škody. 
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7) Ak poskytovateľ odstúpi od zmluvy z dôvodov podľa ods. 4 písm. b) tohto článku, má právo 

požadovať vrátenie časti finančných prostriedkov, ktoré boli použité príjemcom po termíne 

zrušenia resp. ukončenia projektu.  

 

8) Príjemca je povinný v súlade s ods. 6 a ods. 7 tohto článku poskytnuté finančné prostriedky 

vrátiť bez zbytočného odkladu, a to:  

 

a) na výdavkový účet poskytovateľa SK 80 8180 0000 0070 0006 5236, ak sa finančné 

prostriedky vracajú v tom istom rozpočtovom roku, v ktorom boli poskytnuté 

príjemcovi; 

b) na príjmový účet poskytovateľa SK 94 8180 0000 0700 0006 3820, ak sa finančné 

prostriedky vracajú v inom rozpočtovom roku ako v tom, v ktorom boli poskytnuté 

príjemcovi. 

 

Čl. 5 

Sankcie a zodpovednosť za škodu 

1) Príjemca je povinný dodržiavať ustanovenia zákona č. 523/2004 Z. z. a plniť všetky 

povinnosti, ktoré mu vyplývajú z tejto zmluvy. Porušenie ustanovení tejto zmluvy alebo 

zákona č. 523/2004 Z. z. sa považuje za porušenie finančnej disciplíny a sú s ním spojené 

sankcie uvedené v § 31 zákona č. 523/2004 Z. z. 

 

2) Zmluvná strana, ktorá poruší svoju povinnosť z tohto záväzkového vzťahu, je povinná 

nahradiť škodu tým spôsobenú druhej zmluvnej strane, ibaže preukáže, že porušenie 

povinností bolo spôsobené okolnosťami vylučujúcimi zodpovednosť. 

 

3) Za okolnosti vylučujúce zodpovednosť sa považuje prekážka, ktorá nastala nezávisle od vôle 

povinnej zmluvnej strany a bráni jej v splnení jej povinnosti, ak nemožno rozumne 

predpokladať, že by povinná zmluvná strana túto prekážku alebo jej následky odvrátila alebo 

prekonala, a ďalej, že by v čase vzniku záväzku túto prekážku predvídala. 

 

4) Zodpovednosť za škodu sa ďalej spravuje ustanovením § 373 a nasl. zákona                         

č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov (ďalej len „Obchodný 

zákonník“). 

 

Čl. 6 

Osobitné ustanovenia 

 

1) Všetky práva k výsledkom riešenia projektu sa posudzujú v zmysle § 21 zákona č. 172/2005 

Z. z. 

 

2) Spôsob využitia výsledkov riešenia projektu sa riadi konzorciálnou zmluvou (zmluva 

uzavretá medzi partnermi medzinárodného projektu), s účinnosťou od 25.1.2023. 

Medzinárodné konzorcium tvoria: TIGER Coatings GmbH & Co. 

 

 

 

Čl. 7 

Záverečné ustanovenia 

 



8/25 

1) Akékoľvek zmeny na strane príjemcu, najmä zmena kontaktných údajov, štatutárneho 

orgánu, bankového účtu je príjemca povinný do 14 dní odo dňa vzniku zmeny písomne 

oznámiť poskytovateľovi. 

 

2) Zmluvné strany sa dohodli, že meniť a dopĺňať túto zmluvu možno len po vzájomnej dohode 

zmluvných strán formou očíslovaných písomných dodatkov, ktoré sú neoddeliteľnou 

súčasťou tejto zmluvy. Zmluvné strany sa k návrhu písomného dodatku vyjadria v lehote do 

30 dní odo dňa jeho doručenia.  

 

3) Vzťahy medzi zmluvnými stranami vyslovene neupravené v tejto zmluve sa riadia 

príslušnými ustanoveniami zákona č. 172/2005 Z. z., zákona č. 523/2004 Z. z., Obchodného 

zákonníka a ďalších všeobecne záväzných právnych predpisov. 

 

4) Neoddeliteľnou súčasťou tejto zmluvy je Príloha č. 1 a č. 2. 

 

5) Táto zmluva je vyhotovená v šiestich originálnych rovnopisoch, z ktorých tri vyhotovenia 

obdrží poskytovateľ a tri vyhotovenia obdrží príjemca. 

 

6) Zmluvné strany po prečítaní tejto zmluvy vyhlasujú, že jej obsahu porozumeli, tento 

zodpovedá skutočnému prejavu ich vôle a na znak vzájomného súhlasu ju podpisujú. 

 

7) Táto zmluva nadobúda platnosť dňom podpisu obidvoma zmluvnými stranami a účinnosť 

dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv. 

 

 

Príloha č. 1 Časť A: Technická špecifikácia projektu 

Časť B: Ciele, harmonogram a očakávané výstupy projektu 

Časť C: Rozpočet projektu 

Príloha č. 2 Konzorciálna zmluva 

 

 

V Bratislave dňa  ...................          V Bratislave dňa  ...................         

Za poskytovateľa:                                Za príjemcu: 

 

 

 ..........................................................        ........................................................... 

      JUDr. Ing. Tomáš Drucker   Ing. Robert Machalíček 

               minister           konateľ 

 

........................................................... 

  Lukas Törgren 

 konateľ 

 

 



9/25 

PRÍLOHA 1: Technická špecifikácia projektu 

A.1 Údaje o projekte 

Názov projektu – slovensky Cool Jet 

Názov projektu - anglicky Cool Jet 

Skratka projektu CJ 

Oddelenie výskumu a vývoja  

Povaha projektu Vývoj novej triedy atramentov, ktoré odrážajú 
infračervené slnečné žiarenie 

Čas riešenia projektu Od: 01.04.2022 Do: 31.03.2025 

Celkové náklady projektu ( v Eur) €658.025 (podiel Qres) 

Výška spolufinancovania projektu z 
prostriedkov MŠ SR (v Eur) (v Eur) 

€150.000 

Miera spolufinancovania z prostriedkov MŠ 
SR na celkových oprávnených nákladoch  
(v %) 

22.8% 

Zodpovedný riešiteľ projektu (meno, 
priezvisko, tituly, č. tel., e-mail) 

 

Derek Montgomery 

dmontgomery@qrestech.com 

+420 725 992 991 

 

A.2 Zodpovedná organizácia Údaje zodpovednej organizácie 

Názov spoločnosti Qres Technologies s.r.o. 

Skrátený názov Qres 

Adresa Vicenzy 2060/28, 931 01 Šamorín 

PO Box: Klariská 7, 811 03 Bratislava, Slovenská 
republika 

Samosprávny kraj Trnavský kraj 

IČO 47 243 112 

Príslušnosť k rezortu Priemysel, výroba priemyselných digitálnych tlačiarní 

Typ organizácie s.r.o. 

SK NACE Rev. 2 (štatistická klasifikácia 
ekonomických činností) 

28.99.0 

Štatutárny zástupca (meno, priezvisko, 
tituly) 

Ing. Robert Machalíček, Lukas Torngren 

 

  

mailto:dmontgomery@qrestech.com
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A.3 Zoznam riešiteľov 

Zoznam riešiteľov priamo zapojených do riešenia projektu 

Meno a 
priezvisko 

Titul Pozícia Vek Firemné ID 
Počet 
hodín 

Poznámky 

Derek 
Montgomery 

B. Eng. Director of 
R&D 

 EMP/0013 1900  

Luboslav Janicek Ing. Programátor  EMP/0042 900  

Miroslav Ciz 

alebo iný 

 Operátor 
tlačiarne 

 EMP/0047 2600  

Simon Ivanek  Aplikačný 
špecialista 

 EMP/0056 900  

Mate Balogh  Servisný 
technik 

 EMP/0057 1150  

Stefan Katona Ing. Produktový 
manažér 

 EMP/0055 1600 

 

 

Lukas Torngren  Konateľ  Dodávateľ 1800  

Ronald van Hees  Obchodný 
riaditeľ 

 Dodávateľ 1000  

Jian Lin Chen Ing. Inžinier 
elektroniky 

 Dodávateľ 800  

 

A.4 Zoznam riešiteľov - sumár 

Ostatní riešitelia Celkový počet ďalších osôb 9 

Celková kapacita ostatných osôb v hodinách 
 

 

12650 

 

Spolu Celkový počet zamestnancov 6 

Kumulatívna kapacita zamestnancov v hodinách 
 

9050 
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B. Ciele, harmonogram a očakávané výstupy projektu 

Anotačný projekt 

Účelom projektu je vyvinúť nový typ atramentu, ktorý sa používa na tlač dekorov na fasádne prvky 
budov vrátane stenových panelov, rámov dverí a okien a terás. Nová atramentová technológia s 
názvom Cool Jet odráža slnečné infračervené svetlo, čím znižuje energiu potrebnú na chladenie 
budovy. Cieľom konzorcia je poskytnúť zákazníkom systémové riešenie vrátane atramentu vyvinutého 
spoločnosťou Tiger Coatings a tlačiarne od spoločnosti Qres Technologies. 

Spoločnosť Qres Technologies navrhne a postaví demonštračnú tlačiareň na účely testovania 
atramentov Cool Jet a optimalizácie procesu tlače pre rôzne podkladové materiály vrátane hliníka s 
práškovým nástrekom, výliskov z PVC a betónu. Tlačiareň sa použije najprv na testovanie atramentov, 
potom na prípravu vzoriek na testovanie predĺženej trvanlivosti (poveternostné vplyvmi, UV žiarenie, 
odolnosť proti oderu) a nakoniec na tlač vzoriek pre potenciálnych zákazníkov na ich fasádne 
produkty. 

Qres tiež vyvinie nové komponenty atramentového systému optimalizované pre novú atramentovú 
technológiu Cool Jet. Nové konštrukčné komponenty budú testované v tlačiarni, aby sa optimalizoval 
výkon systému. Očakáva sa, že tieto nové funkcie znížia plytvanie atramentom a zvýšia spoľahlivosť 
tlačiarne. 

 

Kľúčové slová 

Atramentová tlač – základná súčasť technológie digitálnej tlače. 

Digitálna tlač – tlač pomocou digitálnych obrazových súborov 

Priemyselná tlač – tlač priamo na komerčné produkty 

Infračervené – časť svetelného spektra. Neviditeľné svetlo s vlnovými dĺžkami dlhšími ako viditeľné 
svetlo. 

UV – časť svetelného spektra. Neviditeľné svetlo s vlnovými dĺžkami kratšími ako viditeľné svetlo. 

PVC – polyvinylchlorid. Bežný plastový materiál používaný vo veľkej miere na výrobu výliskov 
Anorganický pigment – pigmenty, ktoré sú odolné voči UV bieleniu. 
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Ciele projektu 

Cieľom projektu je vyvinúť a uviesť na trh nový typ technológie digitálneho atramentu so 
zlepšenými ekologickými vlastnosťami na tlač na fasády budov. Konzorcium má v úmysle ponúknuť 
kompletné systémové riešenie, ktoré zahŕňa atrament aj tlačiareň, pre výrobcov vonkajších 
stavebných produktov vrátane obkladov a panelov, rámov okien a dverí a terasových dlažieb. 

Tiger a Qres očakávajú, že si udržia svoju vedúcu pozíciu na trhu a rozšíria veľkosť svojho 
podnikania tým, že výrobcom fasád budov ponúknu nové príležitosti na využitie technológie 
digitálnej tlače. Nová technológia chladného atramentu bude na trhu jedinečná, čo ďalej posilní 
našu reputáciu a vytvorí prekážky pre konkurenciu. 

Testovacia tlačiareň sa bude naďalej používať ako hodnotná demonštračná tlačiareň na prípravu 
vzoriek pre potenciálnych zákazníkov a optimalizáciu procesu tlače pre konkrétne stavebné 
produkty. 

 

Harmonogram riešenia projektu  

  

Etapa Začiatok Koniec Ciele Výsledok 
etapy 

 

WP1: Projektový 
manažment 

Mesiac 

1 

Mesiac 

36 

Prebiehajúci projektový 
manažment. Plánovanie a 
koordinácia 

Správy o 
stave 

 

WP2: Definícia 
požiadaviek a 
výskum 

Mesiac 

1 

Mesiac 

36 

Prehľad vedeckej literatúry 
Definície technických požiadaviek 

Technické 
špecifikácie, 
preverenie 
patentu 

 

WP3: Vývoj 
atramentu 

Mesiac 

2 

Mesiac 

30 

Vývoj nového zloženia atramentu s 
chladivými vlastnosťami 

Zostavenie 
atramentu 

 

WP4: Vývoj 
strojov 

Mesiac 

1 

Mesiac 

33 

Vývoj testovacej tlačiarne s novou 
technológiou atramentového 
systému 

Zostavenie 
testovacej 
tlačiarne 

 

WP5: Overenie a 
testovanie 
zjednotenia 

Mesiac 

13 

Mesiac 

36 

Testovanie atramentu na rôznych 
priemyselných podkladových 
materiáloch 

Testovacie 
správy - 
Certifikácia 
kvalifikácie 

 

WP6: Prenos 
dizajnu 

Mesiac 

13 

Mesiac 

36 

Uvoľnenie nového dizajnu 
atramentu a stroja na výrobu 

Predpis 
atramentu, 
Dizajn 
tlačiarne 

 

WP7: Šírenie a 
využívanie 

Mesiac 

13 

Mesiac 

36 

Tlač vzoriek zákazníkov, predaj 
tlačiarní a atramentov 

Vzorky 
zákazníkov a 
objednávky. 
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C1. Rozpočet projektu – celkový 

Rozpočet projektu Vlastné prostriedky Dotácia zo SR Spolu 

Celkové oprávnené náklady 508 025 150 000 658 025 

Rok 1 (2022) Vlastné prostriedky Dotácia zo SR Spolu 

Celkom za obdobie 27 859 0 27 859 

Bežné náklady 27 859 0 27 859 
Celkové bežné priame náklady 24 287 0 24 287 

Mzdové náklady 9 500  9 500 

Zdravotné a sociálne poistenie 3 287 0 3 287 

Cestovné náklady 1 500 0 1 500 

Materiál  0 0 

Odpisy 0 0 0 

Služby 10 000 0 10 000 
Energia, voda, kanalizácia a 
komunikácie 

0 0 0 

Bežné nepriame náklady 3 572 0 3 572 
Kapitálové výdavky 0 0 0 

Rok 2 (2023) Vlastné prostriedky Dotácia zo SR Spolu 

Celkom za obdobie 197 051 125 200 322 251 

Bežné náklady 197 051 110 200 307 251 

Celkové bežné priame náklady 145 608 110 200 255 808 

Mzdové náklady 32 000 47 900 79 900 

Zdravotné a sociálne poistenie 11 072 16 765 27 837 

Cestovné náklady 12 000 0 12 000 

Materiál 25 500 45 535 71 035 

Odpisy 0 0 0 

Služby 65 036 0 65 036 

Energia, voda, kanalizácia a 
komunikácie 

0 0 0 

Bežné nepriame náklady 51 443 0 51 443 

Kapitálové výdavky 0 15 000 15 000 

Rok 3 (2024) Vlastné prostriedky Dotácia zo SR Spolu 

Celkom za obdobie 225 348 24 800 250 148 

Bežné náklady 215 348 14 800 230 148 

Celkové bežné priame náklady 178 010 14 800 192 810 

Mzdové náklady 43 500 9 500 53 000 

Zdravotné a sociálne poistenie 15 051 3 325 18 376 

Cestovné náklady 16 000 0 16 000 

Materiál 40 000 1 975 41 975 

Odpisy 0 0 0 

Služby 63 459 0 63 459 

Energia, voda, kanalizácia a 
komunikácie 

0 0 0 

Bežné nepriame náklady 37 338 0 37 338 

Kapitálové výdavky 10 000 10 000 20 000 
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Rok 4 (2025) Vlastné prostriedky Dotácia zo SR Spolu 

Celkom za obdobie 57 768 0 57 768 

Bežné náklady 57 768 0 57 768 

Celkové bežné priame náklady 49 696 0 49 696 

Mzdové náklady 16 000  16 000 

Zdravotné a sociálne poistenie 5 536 0 5 536 

Cestovné náklady 4 500 0 4 500 

Materiál 6 250 0 6 250 

Odpisy 0 0 0 

Služby 17 410 0 17 410 

Energia, voda, kanalizácia a 
komunikácie 

0 0 0 

Bežné nepriame náklady 8 072 0 8 072 

Kapitálové výdavky 0 0 0 

 

 

D. Čestné vyhlásenie štatutárneho zástupcu 

 
Dolupodpísaní konatelia Lukas Törngren a Robert Machalíček vyhlasujeme, že 
 
1. Všetky údaje uvedené v projektovej dokumentácii sú pravdivé 
2. Projekt bude realizovaný v súlade s predloženým obsahom 
3. Zodpovedná organizácia súhlasí s pravidelnou finančnou kontrolou projektu 
4. Zodpovedná organizácia bude archivovať všetky účtovné doklady súvisiace s realizáciou projektu 
v súlade s platnou legislatívou SR. 
5. Súhlasíme s kontrolou príslušným kontrolným orgánom MŠ SR 
6. Zodpovedná organizácia bude dodržiavať legislatívu Európskej únie a platnú legislatívu Slovenskej 
republiky 
7. Na riešenie projektu nebol vyžiadaný ani poskytnutý finančný príspevok od iného poskytovateľa 

 
Sme si vedomí možných dôsledkov a sankcií vyplývajúcich zo zverejnenia nepravdivých alebo 
neúplných údajov. Zaväzujeme sa bezodkladne písomne informovať o akýchkoľvek zmenách týchto 
údajov a skutočností. 
 
Podpisy štatutárnych zástupcov príjemcu a pečiatka 
 
............................................................................................................... 
 
Miesto: Šamorín 
 
Dátum: 
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Príloha  2 

EUREKA CONSORTIUM AGREEMENT 
CO22067 

 
This Consortium Agreement (“Agreement”) is entered into with effect as of April 1, 2022 
(“Effective Date”) by and between TIGER Coatings GmbH & Co. KG, a corporation organized 
and existing under the laws of Austria, having its place of business at Negrellistraße 36, 4600 
Wels, FN 255729g, Austria (“TIGER”), and QRES Technologies s.r.o., a corporation organized 
and existing under the laws of Slovakia, having its place of business at Klarinska 7, 811 03 
Bratislava, 47 243 112, Slovakia (“QRES“), referred to herein separately as a "Party" and 
together as the "Parties". 
 

PREAMBLE 

The Parties intend to carry out the joint project entitled 
 
“Inkjet based fabrication of facade components with high Total Solar Reflectance (TSR) values or 
shortened “CoolJet” hereinafter referred to as "Project" 
 
within the Eureka Programme powered by the European Community. To this end, TIGER has filed 
a joint application for the consortium for the Allocation of funds. Furthermore, the Parties must also 
submit an application to the respective national funding agency. 
 
The Project is funded by the Austrian Research Promotion Agency (FFG) in Austria and the 
European Union. The Project will be coordinated by TIGER. 
 
Partner funding is provided by the Ministry of Education, Science, Research and Sport of the Slovak 
Republic. 
 
The objectives and scope of the joint project are defined in the application form for the Allocation 
of funds and its technical annex (Attachment 1). 
 
The purpose of this Agreement is to specify with respect to the Project the relationship among the 
Parties, in particular concerning the organisation of the work between the Parties, the management 
of the Project and the rights and obligations of the Parties concerning inter alia liability, intellectual 
property rights and dispute resolution. 
 

- ARTICLE 1 - DEFINITIONS 
If not already defined in the corresponding sections of this Agreement, the key legal and technical 
terminology is defined as follows: 
 

• "Affiliates" shall mean any corporation, company or other legal entity, more than fifty percent 
(50%) of the shares of which entitled to vote for the election of directors or persons performing 
similar functions are, now or hereafter, owned or controlled, directly or indirectly by a Party, 
but any such corporation, company or other legal entity shall be deemed an Affiliate only for 
as long as such ownership or control exists. 

•  “Substantial change in the ownership of a Party” shall mean the change in the ownership of 
a Party (or its successor company) as a consequence of transmission of shares that 
represent, directly or indirectly, more than 50% of voting rights of the Party (or its successor 
company). 
Transmission of shares between companies that are part of the same group of companies 
shall not be considered Substantial change in the ownership of a Party. 

• "Force Majeure" shall mean the failure of a Party hereunder to perform any obligations, due to 
governmental action, law or regulation, or due to events, such as war, act of public enemy, 
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national strikes or other national labour disputes, fire, flood, pandemics, acts of God or any 
similar cause beyond the control of a Party. 

• "Allocation of funds" means a notification of the responsible EU-authorities respectively 
national authorities. 

• "Intellectual Property Right(s)" or "IPR" shall mean patents (including reissues, divisions, 
continuations and extensions thereof), utility models, and registered and unregistered designs 
including mask works, and applications therefore as well as know-how. 

• “Information” shall mean drawings, specifications, samples, models, processes, procedures, 
instructions, technology, applied development engineering data, reports, and all other 
technical or commercial information, data and documents of any kind whatsoever and 
including any kind of copyrights and Software, but excluding any IPRs to which such 
Information relates.  

• "Foreground Information" shall mean Information developed as a result of the work performed 
under the Joint Eureka Project. 

• "Foreground IPR" shall mean all Intellectual Property Rights, arising as a result of the work 
performed under the Joint Eureka Project. 

• "Project Results" shall consist of the Foreground Information and the Foreground IPR. 

• "Background IPR" shall mean all IPR, other than Foreground IPR (as hereinafter defined), 
owned or controlled by a Party and/or its Affiliates existing prior to the beginning of the Joint 
Eureka Project or resulting from activities which are independent from but concurrent with the 
Joint Eureka Project and under which a Party and/or its associated companies is free to grant 
licenses without the consent of or accounting to any third party. 

• "Background Information" shall mean any Information, other than Foreground Information, 
owned or controlled by a Party and/or its Affiliates existing prior to the beginning of the Joint 
Eureka Project or resulting from activities which are independent from but concurrent with the 
Joint Eureka Project and under which a Party and/or its Affiliates free to grant licenses without 
the consent of or accounting to any third party, provided that such Information is made 
available to the other Parties by a Party in the scope of the Joint Eureka Project.  

• "Background" shall consist of the Background Information and the Background IPR. 

• "Fair and Reasonable Terms and Conditions" means appropriate terms and conditions 
including possible financial terms, including but not limited to potential royalties, taking into 
account the specific circumstances of the request for the right of use, for example the actual 
or potential value of the Project Results or Background to which a right of use is requested 
and/or the scope, duration or other characteristics of the use envisaged. 

 
 

- ARTICLE 2 - IMPLEMENTATION OF THE EUREKA PROJECT 
Subject matter of the Eureka project shall be the Parties' co-operation in the framework of the joint 
project entitled 
 
Inkjet based fabrication of facade components with high TSR values or shortened “CoolJet”. 
 
The details of the implementation of the Project, including work packages, allocation of tasks, 
milestones and planning of the project as well as the foreseen achievements in terms of 
deliverables shall result from the application form for the Allocation of funds and its technical annex 
(Attachment 1). 
 
The technical responsibility and contribution (personnel, facilities, equipment, materials, etc.) of 
each Party in the implementation of the Project are defined in Attachment 1. 
 
Each Party shall promptly provide all information and necessary assistance reasonably required by 
another Party to carry out its tasks under this Agreement. Further details of the assistance Parties 
shall give to each other in order to secure the proper execution of the Project are designated in 
Attachment 1.  
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Reports (financial, technical etc.) shall be delivered according to Attachment 1 and the provisions 
of the Allocation of funds. 
 
 

- ARTICLE 3 - PROJECT MANAGEMENT 
3.1 Timely implementation, duty to inform 
The Parties undertake to implement the work packages agreed in the work, time and financial 
schedule pursuant to the respective annex in a timely manner, to make all agreed factual and 
financial contributions in a timely manner and to comply with the latest state of the art in science 
and technology. 
As soon as it becomes certain that a deadline or a work package as agreed in the work, time and 
financial schedule cannot be met/cannot be performed or cannot be performed as agreed, the 
Parties shall immediately inform one another thereof in writing. Any and all changes of the work, 
time and financial schedule shall be noted in the respective annex as an amendment of the 
Agreement. 

3.2 Coordinator 
The Coordinator, namely TIGER, shall be the intermediary between the Parties and the European 
authorities and institutions and shall perform all tasks assigned to it by these institutions and 
authorities and by this Agreement. 

3.3 Monitoring 
The Coordinator works towards compliance of the Parties with the time and work schedule. In case 
of deviations from the overall working plan the Coordinator shall inform and propose adequate 
measures to solve the problems. 
 
In order to monitor and follow up the Project from a scientific, technical and financial point of view, 
each Party shall make six-monthly reports which shall cover at least: 
 

• the progress made as to the substance of the Project since the previous report; 

• the progress made measured against the time schedule and the stated aim; 

• a financial overview of resources spent on the project and the planned resources for the 
forthcoming half year for as far as substantial deviations with respect to the project plan are 
expected; 

• following from the above, a conclusion on the prospect of achieving the goal within the 
planned period. 

 

3.4. Regular mutual exchange of information 
The Parties shall mutually exchange, to the best of their knowledge and in a timely and regular 
manner, all results, information, documents or data that are necessary for implementing the Project 
and for exploiting the Foreground Information.  
Except as provided otherwise in specific provisions on reporting duties included in the relevant 
work, time and financial schedule, each Party shall at least once every quarter provide a written 
report on the progress of each Project, including, but not limited to the Foreground Information 
achieved.  
 
The Parties shall hold project meetings to coordinate their work within the framework of the Projects 
and shall, at such meetings, report on the progress of their work in performing their tasks as well 
as on the technical experience gained and results achieved. Such meetings shall take place at 
least quarterly (in personal or online), irrespective of any work meetings arranged between the 
Parties. Where activities are interlinked in terms of the technical task to be performed, the Parties 
shall consult one another in due time in order to agree on the technical solutions/alternatives they 
aim for as well as on the relevant time schedule.  
 
 
Should decisions be taken at such project meetings, the Coordinator is obligation to notify the other 
Parties – except in the event of imminent danger – at least 14 days in advance in a verifiable 
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manner of the date and the agenda of the meeting and the decision to be taken. Such project 
meetings may be held either in writing, via telephone or as a face-to-face meeting. The Coordinator 
shall draw up minutes of such project meetings. The minutes shall be sent to the Parties within 14 
(fourteen) days after the meeting. If the Coordinator does not receive proposals for corrections 
within the subsequent 30 (thirty) days, the minutes shall be deemed accepted and approved by all. 
 

3.5. Correct and orderly status 
The Parties shall take all steps required to implement a Project and shall be responsible for 
ensuring compliance of all premises, plants and equipment with the applicable statutory provisions 
and that all necessary permits and authorisations have been obtained and adequate insurance has 
been taken out. 
The process of obtaining Project-related permits and authorisations and the responsibility of each 
of the Parties shall be set forth in more detail in the annexes. 
 

3.6. Compliance with the funding conditions 
All Parties undertake to comply with the applicable funding conditions. This shall include, but not 
be limited to, the reporting duties vis-à-vis the funding body as set forth in the funding grant 
provisions and, where applicable, vis-à-vis certain public institutions, such as the Austrian Court of 
Audit or European Union bodies, as well as the granting, to the funding body and these institutions, 
of the right to inspect the Project documents and the duty to provide them with project-related 
information. 
Each Party shall see to it that all precautions required under data protection legislation have been 
taken, including, but not limited to, having obtained all approvals needed to pass on required 
personal data to funding bodies and public institutions as provided for under the applicable statutory 
provisions. 
 

3.7 Withdrawal and Entry of new Parties; Reduction or increase of contribution 
Conditions under which existing parties may withdraw from the Project are specified under Article 
9.2. 
 
Each Party may increase or reduce its respective contribution by written agreement with the 
existing parties and with the consent of the responsible EU and national authority. 
 
A new Party may enter the Agreement upon signature of a separate Agreement between the new 
Party and the already existing Party(ies).  
 

3.8 Subcontracting  
Subject to the consent of the responsible EU and national authority, subcontracting shall be 
possible upon a separate Agreement between the respective Party and the Subcontractor and the 
prior written consent of the other existing Party(ies). Latter shall not be unreasonably withheld. 
 
 

- ARTICLE 4 - FINANCIAL ISSUES 
The global budget of the Eureka project and the planning of expenses for each participant is 
determined in the public funding. 
 
 
If the planning is not observed, any necessary adjustment of the budget has to be agreed upon 
separately between the concerning Party and the public sponsor. 
All national requirements (e.g. financial reports) shall be complied with the Party receiving such 
public funding according to the provisions of the public grant. 
 
Each Party is responsible for financing the work performed for the project and has no claims for 
reimbursement of costs against another Party under this Agreement, if not agreed upon separately 
or provided by legal provisions. 
 



19/25 

 
- ARTICLE 5 - INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS 

5.1 Ownership 
5.1.1 The Foreground Information generated solely by one or more employee(s) of a Party shall 
be solely owned by that Party.  
 
5.1.2 The Foreground IPR generated solely by one or more employee(s) of a Party shall be solely 
owned by that Party.  
 
5.1.3 In the event that during the term of this Agreement, as a result of the work performed under 
the Joint Eureka Project, an invention, whether patentable or not, is made jointly by one or more 
employees, professors or consultants of a Party and one or more employees, professors or 
consultants of the other Party and if the contributions of such Parties' employees, professors or 
consultants are undividable, then title in and to said invention as well as in and to any Foreground 
IPRs issued or to be issued thereon, shall be jointly owned by the Parties in equal parts.  
Notwithstanding the above, any invention - whether made jointly or not - relating to the field of 
coatings and inks, in particular relating to formulations and properties, manufacturing methods as 
well as the design of layer structure (coating and/or ink layers), shall be solely owned by TIGER 
and any invention relating to the field of printing machines shall be solely owned by QRES. Each 
respective Party shall i) take all measures that are necessary in order to assign such invention 
and already filed Foreground IPR, including the right to priority according to the Paris Convention 
for the Protection of industrial property, and ii) provide any information/documentation relating to 
such invention to the respective other Party, at its earliest possible convenience.  
 
5.1.4 In the case of Foreground Information jointly created during the work performed under the 
Joint Eureka Project section 5.1.3 as well as any further section referring to section 5.1.3 shall 
apply correspondingly. 
 
5.1.5  Each Party may transfer ownership to its 
Background IPR and/or Background Information to the other Party or any of her own Affiliates or 
any of the Affiliates of the other parties or any third party up to her sole discretion, provided that 
the rights of the other parties according to this Agreement are not affected by such transfer.  
 
5.1.6 Each Party may transfer ownership to its sole Foreground IPR and/or Foreground 
Information to the other Party or any of her own Affiliates or any of the Affiliates of the other Party 
or any third party up to her sole discretion, provided that the rights of the other parties according 
to this Agreement are not affected by such transfer.  

 

5.2 Protection Of The Background And The Project Results 
5.2.1 It is up to the sole discretion of each Party to care for the legal protection of her own 
Background Information and Background IPR. 
 
5.2.2 It is up to the sole discretion of each Party to care for the legal protection of her own 
Foreground Information according to section 5.1.1 and Foreground IPR according to sections 
5.1.2 and 5.1.3 (if applicable). 
 
5.2.3 All Parties jointly owning any Foreground IPR according to section 5.1.3 shall have, the 
assignable right to make, have made, use, lease, sell or otherwise dispose of any invention 
claimed in such jointly owned Foreground IPR with the consent of and with accounting to the other 
owner, and to grant non-exclusive licenses under such jointly owned Foreground IPR with the 
consent of and with accounting to the other owner, so long as the owner granting such license 
fulfils its obligation, if any, to pay its proportional to budget share of the costs related to such 
Foreground IPR.  

 
In case of joint inventions, each Party shall promptly inform in writing the other Party whose 
employee is or employees are involved in such joint invention. The Parties concerned will 
hereinafter agree on an appropriate course of action for filing applications for Foreground IPR, 
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including which Party is to be designated with the preparation, filing and prosecution of such 
applications and in which countries of the world to file such applications for Foreground IPR. The 
filing of such applications for Foreground IPRs on joint inventions shall be subject to mutual 
agreement between the Parties. All costs related to applications for Foreground IPR shall be 
shared equally between the Parties concerned. One of the Parties shall be designated to file or 
have filed in the name of all Parties, prosecute and maintain applications for Foreground IPR on 
joint inventions. The other Party shall at its/their own cost furnish the filing Party with all 
documents, or other assistance, that may be necessary for the filing and prosecution of each such 
application. If, however, one Party is not interested in filing an application for a Foreground IPR 
on a joint invention, the other Party may file or have filed such application at its/their own expense 
upon prior written agreement and shall be the sole owner of any resultant Foreground IPR. The 
non-filing Party shall assign its/their rights, including the right to priority according to the Paris 
Convention for the Protection of industrial property, in such joint invention to the filing Party. 
 
5.2.4 In the event that one Party (hereinafter “the first Party”) desires to file an application for a 
Foreground IPR on a joint invention in a country wherein the other Party does not want to file in 
its own name, the first Party shall be entitled to file or have filed in its own name applications for 
a Foreground IPR in such country and shall be the sole owner of the resultant Foreground IPR. 
All additional costs related or pursuant to such filing, including prosecution costs, maintenance 
costs of the application for a Foreground IPR or the maintenance costs for a Foreground IPR 
granted thereon shall be paid by the first Party. Foreground IPRs on a joint invention are subject 
to a non-exclusive non-assignable and unrestricted license based on Fair and Reasonable Terms 
and Conditions under the Foreground IPR in the countries concerned in favour of the relinquishing 
Party for the own use of the relinquishing Party. However, the Party who did not want to file an 
application in such countries shall not have the right to grant licenses thereunder to third parties. 
 
5.2.5 In the event that one of the joint owners of a Foreground IPR or an application for a 
Foreground IPR on a joint invention wants to stop the payment of its share of the maintenance 
fees or other costs in any country, the other owner may take over the payment of such share. The 
Party discontinuing to pay its proportionate share for one or more countries shall forthwith 
relinquish to the other Party which continue such payments, its/their title to and interest in such 
jointly owned Foreground IPR, including the right to priority according to the Paris Convention for 
the Protection of industrial property, for the countries concerned, subject, however, to the retention 
of a non-exclusive, non-assignable and unrestricted license based on Fair and Reasonable Terms 
and Conditions under the Foreground IPR in the countries concerned in favour of the relinquishing 
Party for the own use of the relinquishing Party. However, the relinquishing Party shall no longer 
have the right to grant licenses thereunder to third parties, but the rights of third parties under 
already existing licenses and agreements shall not be prejudiced. In respect of the other 
countries, its rights shall not be affected. 

 

5.3 Access Rights to and Exploitation of Background and Project Results 
 
Covered Background 

5.3.1 The Parties shall identify in the Attachment 3 the Background to which they are ready to 
grant Access Rights, subject to the provisions of this Eureka Agreement. The owning Party may 
add further Background to Attachment 3 during the Project by written notice to the other Party. 
No Party is entitled to withdraw any of its Background without the prior written consent of the other 
Party. For the avoidance of doubt the respective Party shall retain the sole ownership of all its 
Background as well as Background IPR.  
 
5.3.2  The Parties agree that all Background not 
listed in Attachment 3 shall be explicitly excluded from Access Rights. The Parties agree, 
however, to negotiate in good faith additions to Attachment 3 if one Party asks to do so and those 
are needed. For the avoidance of doubt, the owner is under no obligation to agree to additions of 
his Background to Attachment 3. 

 
Access Rights 
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5.3.3 The Parties shall grant each other a non-exclusive, non-transferable, royalty-free right to 
use any Background for the duration and implementation of the joint project, unless otherwise 
agreed for Background in Attachment 3. For the avoidance of doubt, any reference to Background 
in this section only concerns the Background listed in Attachment 3 
  
5.3.4 The Parties shall grant each other a non-exclusive, non-transferable, royalty-free right to 
use any Project Results for the duration and implementation of the joint project.  
 
5.3.5 Upon request, each Party and/or any of her Affiliates may be granted a non-exclusive, non-
transferable license to the Project Results for exploitation (including Background if required for the 
exploitation of such Project Results) based on Fair and Reasonable Terms and Conditions, which 
shall be agreed upon prior to the intended use in written form. The request has to be made in 
writing within a period of one year after the end of the term of this Agreement. 
 
5.3.6  Any Access Rights granted according to sections 5.3.3 - 5.3.5 expressly exclude any rights 
to sublicence unless expressly stated otherwise. Any Access Rights according to sections 5.3.3 - 
5.3.5 are granted on a non-exclusive basis.  
 
5.3.7 The granting of Access Rights according to sections 5.3.5 may be made conditional on the 
acceptance of specific conditions aimed at ensuring that these rights will be used only for the 
intended purpose and that appropriate confidentiality obligations are in place. 
 
5.3.8 Each Party is entitled to grant non-exclusive licenses to its Background and/or Project 
Results to any third party, provided that the commercial interests of the other Party are not 
negatively affected. A Party is entitled to grant exclusive licenses to its Background and/or Project 
Results to any third party not before either the one year period according to section 5.3.5 is expired 
for the other Party without making a request or the other Party has agreed in writing to the grant 
of such an exclusive license.  
  
5.3.9 The Parties will discuss in good faith after the end of the term of this Agreement any 
possibilities of a joint exploitation of any of the Project Results. Notwithstanding the foregoing, no 
Party shall be hindered to exploit her Project Results and Background provided that the 
commercial interests of the other Party are not negatively affected. 

 
 
 

- ARTICLE 6 - CONFIDENTIALITY 

6.1  
All information in whatever form or mode of transmission, which is disclosed by a Party (the 
“Disclosing Party”) to any other Party (the “Recipient”) in connection with the Project during its 
implementation and which has been explicitly marked as “confidential”, or when disclosed orally, 
has been identified as confidential at the time of disclosure and has been confirmed and designated 
in writing within 30 days from oral disclosure at the latest as confidential information by the 
Disclosing Party, is “Confidential Information”. 
 

6.2  
The Recipients hereby undertake during the Project term and for a period of 5 years after the end 
of the Project: 

• not to use Confidential Information otherwise than for the purpose for which it was disclosed; 

• not to disclose Confidential Information to any third party without the prior written consent by 
the Disclosing Party; 

• to ensure that internal distribution of Confidential Information by a Recipient shall take place 
on a strict need-to-know basis;  

• to return to the Disclosing Party on demand all Confidential Information which has been 
supplied to the Recipients including all copies thereof and to delete all information stored in a 
machine readable form. If needed for the recording of ongoing obligations, the Recipients 
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may however request to keep a copy for archival purposes or if it affects necessary backup 
copies as part of the central data backup of the Receiving Party, which cannot be deleted in 
a reasonable manner, as long as such information is protected and maintained pursuant to 
the terms of this Agreement; and.  

• to analyze or further investigate any Confidential Information especially testing samples from 
the Disclosing Party in a reversed engineering approach to analyze the formulations or to 
receive information about the method of manufacture, the composition and/or other 
characteristics of the provided material, samples, prototypes etc. of the Disclosing Party, 
unless explicitly allowed and limited for the Project. 

 

6.3  
The Recipient shall be responsible for the fulfilment of the above obligations on the part of its 
employees and shall ensure that their employees remain so obliged, as far as legally possible, 
during and after the end of the Project and/or after the termination of employment. 
 

6.4  
The above shall not apply for disclosure or use of Confidential Information, if and in so far as the 
Recipient can show that: 

• the Confidential Information becomes publicly available by means other than a breach of the 
Recipient’s confidentiality obligations; 

• the Disclosing Party subsequently informs the Recipient that the Confidential Information is 
no longer confidential; 

• the Confidential Information is communicated to the Recipient without any obligation of 
confidence by a third party who is in lawful possession thereof and under no obligation of 
confidence to the Disclosing Party; 

• the Confidential Information, at any time, was developed by the Recipient completely 
independently of any such disclosure by the Disclosing Party; or 

• the Confidential Information was already known to the Recipient prior to disclosure. 
 

6.5  
The Recipient shall apply the same degree of care with regard to the Confidential Information 
disclosed within the scope of the Project as with its own confidential and/or proprietary information, 
but in no case less than reasonable care. 
 

6.6  
If a Party becomes aware that it will be required, or is likely to be required, to disclose Confidential 
Information in order to comply with applicable laws or regulations or with a court or administrative 
order, it shall, to the extent it is lawfully able to do so, prior to any such disclosure by written 
notification the Disclosing Party, and comply with the Disclosing Party’s reasonable instructions to 
protect the confidentiality of the information. 
 
 

- ARTICLE 7 - PUBLICATIONS 
Each Party may publish the Project Results generated by itself without restrictions, with the 
condition that Background and Project Results of the other Parties are not affected. 
 
Prior notice of any intended dissemination activities, including but not restricted to publications and 
presentations, of Project Results jointly generated under this cooperation shall be made thirty (30) 
calendar days before the publication, attaching to the notice any relevant document. Any objection 
to the planned publication shall be made within fifteen (15) calendar days after the notice. If no 
objection is made the publication is permitted. If an objection has been raised, the  Parties shall 
discuss in good faith the terms and content of the publication. Publications will acknowledge the 
contribution from both Parties. 
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- ARTICLE 8 - LIABILITY 

8.1 No Warranties  
In respect of any information or materials supplied by one Party to the other under the Project, no 
warranty or representation of any kind is made, given or implied as to the sufficiency or fitness for 
purpose nor as to the absence of any infringement of any proprietary rights of third parties.  
 
Therefore,  

• the receiving Party shall in all cases be entirely and solely liable for the use to which it puts 
such information and materials, and 

• the Party granting Access Rights shall be liable in case of infringement of proprietary rights of 
a third party resulting from the other Party (or its Affiliates) exercising its Access Rights. 

 

8.2 Limitations of contractual liability 
No Party shall be responsible for the other Party for any direct or indirect loss or similar damage 
such as, but not limited to, loss of profit, loss of revenue or loss of contracts, provided such damage 
was not caused by a wilful act or gross negligence or by a breach of confidentiality. 
 
For any remaining contractual liability, a Party’s aggregate liability towards the other Party shall be 
limited to EUR 100.000,- per year and EUR 200.000,- in total, provided such damage was not 
caused by a wilful act or gross negligence. 
 

8.3 Damage caused to third parties 
Each Party shall be solely liable for any loss, damage or injury to third parties resulting from the 
performance of the said Party’s obligations by it or on its behalf under this Agreement or from its 
use of Foreground or Background.  
 

8.4 Force Majeure 
No Party shall be considered to be in breach of this Agreement if such breach is caused by Force 
Majeure. Each Party will notify the other Party of any Force Majeure as soon as possible. If the 
consequences of Force Majeure for the Project are not overcome within 6 weeks after such 
notification, the transfer of tasks - if any - shall be decided mutually. 
 
 

- ARTICLE 9 - FINAL CLAUSES 

9.1 Entry into force 
This Agreement shall enter into force on the Effective Date but not before the date of the effective 
decision about the Allocation of funds. The Agreement is concluded under the condition precedent 
of positive funding approval in the course of the EUREKA program. A related call with the project 
number: 2021-17410/NP/OPEN CALL in the program "EUREKA" of the European Commission 
has already been submitted.  
The duration shall be determined by the term set forth by the allocation of the funds, but no longer 
then stated under 9.2.  
 

9.2 Termination 
This Agreement shall continue in full force for 3 years from the Effective Date.  
 
Each Party may terminate its participation in the joint project for good cause, for instance if further 
co-operation has become unacceptable or a cancellation or substantial reduction of funding has 
occurred. In the event of termination, the responsible EU and national authorities shall be notified 
about the withdrawal from the joint project. 
 
In the event of the withdrawal of a Party 

• its rights shall be limited to the research results which were communicated to it until the receipt 
of notice. It shall not be entitled to divulge such research results. 
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• the licenses or rights of use granted to the other Parties on the basis of this agreement shall 
not be affected; 

 
In the event of the withdrawal of a Party, the remaining Party can continue with another party and 
will define under a new agreement the terms and conditions for the subrogation of the remaining 
Parties in the position of the withdrawal Party. The Parties will decide how to proceed in case of 
including a new member into consortium under Eureka supervision.  
 
The obligations of the other Party to the withdrawing Party set forth in items 5-8 of this agreement 
shall be applicable only for research results that were attained prior to the receipt of the notice. The 
obligations of the withdrawing Party set forth in the aforementioned provisions shall continue to 
apply, even after its withdrawal, for all research results and property rights that are granted to the 
withdrawing Party on the basis of activities whose implementation it took on or started in the 
framework of the joint project. 
 

9.3 Annexes 
The Agreement consists of the core text and  

• Attachment 1 (Application form for the Allocation of funds and its technical annex)  

• Attachment 2 (List of contact persons from project partners) 

• Attachment 3 (Background included/excluded) 
 
In case the terms of this Agreement are in conflict with the terms of the Grant Agreements 
concluded with the funding agencies mentioned in the Preamble, the terms of the latter shall prevail.  
 

9.4 Amendment 
No rights or obligations of the Parties arising from this Agreement may be assigned or transferred, 
in whole or in part, to any third party without the other Parties’ prior written formal approval. 
Amendments and modifications to the text of this Agreement require a separate written agreement 
between all Parties. 
 

9.5 Language 
This Agreement is drawn up in English, which language shall govern all documents, notices, 
meetings, arbitral proceedings and processes relative thereto. 
 

9.6 Governing law and competent court 
This Agreement shall be construed in accordance with and governed by the laws of Austria. Nothing 
in this Agreement shall be deemed to require a Party to breach any mandatory statutory law under 
which the Party is operating. 
All disputes or claims arising out of or in connection with this Agreement, including disputes relating 
to its validity, breach, termination or nullity, shall be finally settled under the Rules of Arbitration 
(Vienna Rules) of the Vienna International Arbitral Centre (VIAC) of the Austrian Federal Economic 
Chamber by one or three arbitrators appointed in accordance with the said Rules. The place of 
arbitration shall be Vienna, Austria. The award of the arbitration will be final and binding upon the 
Parties. Nothing in this Agreement shall limit the Parties' right to seek injunctive relief or to enforce 
an arbitration award in any applicable competent court of law. The United Nations Convention on 
Contracts for The International Sale of Goods is herewith excluded. 
 

9.7 Inconsistencies and severability 
Should any provision of this Agreement become invalid, illegal or unenforceable, it shall not affect 
the validity of the remaining provisions of this Agreement. In such a case, the Parties concerned 
shall be entitled to request that a valid and practicable provision be negotiated which fulfils the 
purpose of the original provision. 
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9.8 Substantial change in the ownership of a Party 
Prior notice of any Substantial change in the ownership of a Party must be made to the remaining 
Parties in order to redefine the terms and conditions of Access Rights to and Exploitation of 
Background and Project Results. This obligation of notice will be in force during the execution of 
the Project and for a period of 5 years after the end of the Project.  
 

 

AS WITNESS the Parties have caused this Agreement to be duly signed by the undersigned 
authorised representatives the Effective Date. 

 

 

TIGER Coatings GmbH & Co. KG 
 
 
………………….………………………….. ………………….………………………….. 
 
Name ………………………….. Name  ………………………….. 
 
Position ………………………….. Position ………………………….. 
 
Wels, ………………………….. Wels,  ………………………….. 
 
 
 
QRES Technologies s.r.o 
 
 
………………….………………………….. ………………….………………………….. 
 
Name ………………………….. Name  ………………………….. 
 
Position ………………………….. Position ………………………….. 
 
Bratislava, ………………………….. Bratilava,  ………………………….. 
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